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У статті визначено поняття фікціонально маркованого контексту як концептуально
значущого фрагменту тексту літературної казки, проведено аналіз підходів до визначення
контексту, розкрито значення фікціональності та визначено характерні особливості
фікціонально маркованих контекстів.
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В статье определяется понятие фикционально маркированного контекста 
как концептуально значимого фрагмента текста литературной сказки, произведен анализ
подходов к определению контекста, раскрыто значение фикциональности и определены
характерные особенности фикционально маркированных контекстов.
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This article deals with the definition of the fictionally marked context as the conceptual
fragment of the literary fairy-tale. The analysis of the different approaches to the definition
of the context was conducted and the peculiar features of the fictionally marked contexts
were determined.
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Під час креативної діяльності – процесу текстотворення – автор створює модель світу,
яка відображає традиційну для певної мовної спільноти систему цінностей, у суб’єктивній
інтерпретації. Так, Роальд Дал, англійський письменник ХХ ст., відомий своїми казками
“Чарлі і Шоколадна фабрика” (1964), “Чарлі і великий скляний фунікулер” (1973), “ВДВ”
(1989), “Відьми” (1990) та ін., створює у своїх творах неповторний та унікальний світ,
наповнений особливими предметами, героями, у якому діють свої закони. 

Сучасні лінгвістичні дослідження характеризуються підвищеним інтересом до вивчення
постмодерністських текстів, до яких дослідники залучають літературні казки Р. Дала [3],
а також загальним прагненням до комплексного дослідження мовних явищ з метою пояснення
їхніх формальних, змістових та смислових аспектів. Саме необхідність розв’язання проблеми
взаємодії між мовою й мисленням шляхом інтерпретації текстів літературних казок та експлікації
їхнього концептуального змісту і зумовлює актуальність цієї розвідки.

Реконструкція картини світу, якою вона постає в літературних казках Р. Дала, є можливою
із застосуванням поетапної методики реконструкції художніх концептів, запропонованої
В. Г. Ніконовою [13]. Перший етап цієї методики передбачає виділення вузлових фрагментів
тексту, у яких відбито своєрідність творів цього жанру. На нашу думку, ключовими фрагментами
тексту, які формують змістовно-концептуальну інформацію та в яких відбивається казкова
картина світу, представлена в текстах літературних казок Р. Дала, виступають фікціонально
марковані контексти. 

Мета цієї статті полягає у визначенні поняття фікціонально маркованого контексту 
з огляду на особливості матеріалу дослідження. Для її досягнення необхідно виконати
такі завдання: 1) проаналізувати підходи до визначення контексту; 2) розкрити значення
фікціональності в межах нашого дослідження; 3) визначити характерні особливості
фікціонально маркованих контекстів як концептуально значущих фрагментів тексту літературних
казок Р. Дала.
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Поняття контексту використовується досить широко в мовознавчих дослідженнях (праці
Н. М. Амосової, І. В. Арнольд, Г. В. Колшанського, В. А. Кухаренко, М. Ріффатера), його
визначають як семантико-граматичну та комунікативну єдність певного текстового елемента
(слова, висловлення, періоду) із текстовим ситуативним оточенням як індикатором значення
та функціональної ваги цього елемента [17, с. 252]. Підґрунтям терміна вважають поняття
герменевтичного кола, розробленого ще М. Флаціусом у XVI ст., який уважав, що різне
оточення слова в мовленні зумовлює його різний зміст.

У сучасному мовознавстві термін “контекст” має три дефініції [17, с. 252]. Перше розуміння
звужує значення цього поняття до рівня текстового фрагмента, речення, словосполучення,
які визначають семантику певної мовної одиниці, тобто мається на увазі власне лінгвальний,
або вербальний контекст. Відповідно до визначення, запропонованого вітчизняними
дослідниками, контекст – це “сполучення вказівного мінімуму із семантично реалізованим
словом” [1, с. 35]. Функцією контексту як лінгвального оточення уточнюваного слова 
є ідентифікація значення цього слова.

Друге розуміння контексту ототожнювало його із цілим текстом, зважаючи на те, що лише
цілісний текст забезпечує тлумачення змісту його одиниці. На цьому етапі розвитку теорії
контексту дослідники дійшли висновку, що при вивченні функціонування слова у мові, аналіз
тільки лінгвістичного контексту, мікроконтексту не дає відповіді на запитання, які виникають
у зв’язку з вивченням цілого тексту. Саме з розумінням того, що слово як компонент текстової
структури вживається в тексті в єдності всіх своїх зв’язків, дослідники почали розглядати
його в сукупності всіх контекстуальних умов реалізації для отримання найбільш повної
інформації про текст і слово, розкриття їхнього змісту та взаємодії.

На противагу лінгвістичному контексту, який встановлює вказівний мінімум, необхідний
для надання однозначного тлумачення мовної одиниці, стилістичний контекст визначає
сукупність контекстуальних зв’язків мовної одиниці, які зумовлюють поліфонію в тексті
[2; 16]. Тобто стилістичний контекст відтіняє стилістичне явище, це пов’язане з ефектом
“ошуканого очікування” (термін М. Ріффатера) [16]. На думку І. В. Арнольд, функція такого
контексту полягає не тільки у вказівці на вжитий варіант слова, а й у наданні слову нових
оказіональних конотацій, у створенні експресивного, емоційного та стилістичного забарвлення
висловлення [2, с. 27–36].

Контекст неможливо сприймати поза комунікацією, яка має місце в певних соціальних
умовах та виступає результатом діяльності людини, адже саме сукупність комунікативних
актів є реалізацією всієї мовної системи. Третя дефініція контексту, у межах якої він
розуміється як комунікативна ситуація, що впливає на семантику досліджуваних одиниць,
є найширшою. Комунікативний контекст визначають як організацію засобів, контекстів та опору
на вербальні та невербальні контексти для передачі та сприйняття змісту повідомлення
[11, с. 96]. Він утворюється сукупністю підпорядкованих йому контекстів (лінгвістичного,
паралінгвістичного, ситуативного, психологічного, культурного) [8, с. 29].

Необхідно зазначити, що сучасні дослідники визначають поняття контексту набагато ширше,
ніж тільки мовне оточення. Застосовують різні підходи до класифікації типів контексту.
О. О. Селіванова зазначає, що типологія контексту значною мірою залежить від підходу
до його визначення. Так, наприклад, для широких значень контексту виділяють психологічний
(знання автора про текст), соціокультурний (інтертекстуальні зв’язки тексту), вертикальний
(історико-філологічний фон тексту), зовнішній (час, умови, місце виникнення тексту),
комунікативний (контекст ситуації спілкування в сукупності її складників) [17, с. 252].

Контекстуальні зв’язки слова в тексті мають особливе значення при розумінні художнього
твору, адже його текст характеризується множинністю смислів. Цей процес передбачає
перехід від його зовнішньої форми (сукупності мовних засобів, що виражають задум автора)
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до внутрішньої форми (смислу тексту) шляхом згортання внаслідок розумової діяльності
читача. Результатом такої діяльності є сукупність “сильних позицій”, тобто фрагментів, 
у яких міститься змістовно-концептуальна інформація [14, c. 36–39], яка у свою чергу
розвивається поступово і неритмічно [8, с. 125–138]. Таким чином, смисл тексту складається
із семантичної інформації, що міститься в його концептуально-значущих фрагментах, якими
в текстах літературних казок виступають фікціонально марковані контексти.

Фікціональність визначають однією з домінант художнього тексту [6] та вважають
ланкою, яка пов’язує уяву як різновид діяльності нашої свідомості зі способами репрезентації
результатів цієї діяльності, особливостями їх уведення до об’єктивної реальності. Незважаючи
на онтологічний зв’язок повсякденної реальності і моделі світу, репрезентованої 
як у художньому, так і в нехудожньому тексті, уявність / вигаданість подій, персонажів та їхнього
внутрішнього світу традиційно розглядають як основну ознаку саме художнього тексту. 

У найзагальнішому вигляді фікціональність можна визначити як засіб, який спрямовує
потрібний потік фантазії до нашого повсякденного світу. Класичне визначення фікціональності
було запропоновано В. Шмідом, який так називає ознаку художнього тексту, що вказує
на онтологічний статус зображуваного в тексті світу, який у свою чергу становить фікцію
чи вигадку, сконструйовану автором без наміру обманути читача [18, с. 19]. Фікціональний світ
визначають як створене автором художнього тексту буття, яке не існує до акту створення [12].
Модель такого світу онтологічно та епістеміологічно ґрунтується на моделі реально існуючого
світу та являє собою цілісну вигадану сутність, у якій аналоги фрагментів навколишньої
дійсності, пізнаної автором у процесі індивідуальної евристичної діяльності, комбінуються
з елементами художнього вимислу [6]. Співвідношення між відображеним та реальним
залежить не тільки від жанру (типу) тексту, але й від індивідуальних уподобань автора.

Як зазначають дослідники, мінімальна фікціональність притаманна офіційно-діловим
та науковим текстам, максимальна – казкам та фантастичним творам. У межах нашого
дослідження нас цікавить саме літературна казка, яку визначають як авторський епічний жанр
художньої літератури фантастичного характеру, який виникає з фольклорної казки або через
вільну інтерпретацію її давно усталених сюжетних форм, або на основі оригінального сюжету,
в який широко вводяться чарівно-фантастичні елементи фольклорного походження [4]. 

Текст конструює художню реальність, яка має свої властивості, структуру і тип існування,
відмінні від емпіричної дійсності. Найбільш ефективним засобом матеріалізації результатів
діяльності людської уяви є мова, адже вона дозволяє не тільки описати світ, який існує
навколо, але й зафіксувати нематеріальні сутності. Погляд на семантику тексту літературної
казки із залученням опозиції “фікціональність – реальність” є доцільним для визначення
поняття фікціонально маркованого контексту в межах нашого дослідження, адже репрезентована
в художньому тексті модель фікціонального світу казки онтологічно та епістеміологічно
заснована на моделі реально існуючого світу. 

Реальність традиційно визначають як сукупність усього матеріального, що оточує нас,
зовнішній світ, який сприймається органами чуття і на який не впливає наша свідомість.
Опозиція “фікціональність – реальність” тісно пов’язана з проблемою референційної специфіки
художнього тексту. Під терміном “референція” у найбільш загальному смислі розуміють
віднесеність мовленнєвих одиниць до позначуваних ними об’єктів дійсності [17, с. 515].
Референційність як текстова категорія ґрунтується на співвідношенні модельного, породженого
авторською свідомістю текстового світу з реальною дійсністю, її подіями, ситуаціями, фактами,
предметами та особами [17, с. 515]. 

Питання референційності художнього тексту дослідники розглядають виходячи з двох
позицій. Так, із кола проблем, дотичних до референційності, вилучають вигадані утворення
саме через їх фантазійний характер, що дозволяє дослідникам, які дотримуються цього
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погляду, говорити про демонстративну безреферентність художнього тексту [10, с. 51].
Згідно з другим підходом, теорія референції може бути рівною мірою застосована не тільки
до реального світу та його ментальної моделі, яка існує у свідомості людини, а і до ментальних
моделей вигаданих, а значить, і художніх світів, адже на думку дослідників, які дотримуються
цієї думки, відсутність об’єкта не руйнує акт референції [9, с. 163–164, 168]. Так, О. В. Падучева
зазначає, що в цьому разі референтами мовних виразів будуть виступати об’єкти та ситуації
з вигаданого світу тексту [15, с. 244]. Референцію у фікціональному світі художнього тексту
називають “удаваною” та розрізняють такі її типи: 1) референція до суб’єктів (персонажів),
об’єктів (предметів) та вчинків персонажів, які не мають референтів у реальній дійсності,
та 2) референція до реально існуючих суб’єктів, об’єктів та вчинків суб’єктів, які були
перенесені з дійсності до фікціонального світу за допомогою сили авторської уяви [5, с. 257–258].

Сюжет літературної казки становить собою єдність відображеного та вигаданого [5, с. 255].
При чому відображені елементи позатекстової реальності забезпечують досягнення ефекту
достовірності фікціонального світу літературної казки. Вигадані елементи забезпечують
ефект фантастичності, чарівності та динамічність сюжету. Створюючи вигаданий світ, автор
інтегрує вигадане (фікціональне) та пізнане на досвіді: креативна свідомість створює
реальність не на основі емпіричної природи речей, а спираючись на смислові структури.
Незважаючи на наявність в тексті літературних казок аналогів реальних об’єктів навколишньої
дійсності, онтологічний статус цілісного утворення визначається як вигаданий фікціональний
світ, створений свідомістю.

Структура уявної референції може змінюватися залежно від типу тексту конкретного
твору, так, матеріал дослідження показав, що в текстах літературних казок Р. Дала присутні
чотири типи предметів та явищ, які наповнюють фікціональний простір:

1) реально існуючі предмети – такі явища, предмети матеріальної культури чи соціальні
ролі з властивими їм функціями, які існують у теперішньому чи існували в минулому часі
(small wooden house, chocolate, chocolate factory, an evening newspaper, the police, famous
English scientist, America, Canada, Russia, Japan та ін.);

2) реальні функціонально-фікціональні предмети та явища, тобто такі реальні предмети
матеріальної культури, що набувають у казковому світі властивостей, які порушують норми
їх використання, традиційні для цієї культури, тобто мають вигадані функції (the waterfall
that mixes the chocolate, ELEVATOR that has taken us up into the sky, the bed floating about in mid-air,
the peach swelling larger and larger as clearly as if it were a balloon being blown up та ін.);

3) фікціональні реально-функціональні, тобто такі предмети та сутності, які є як традиційними
для культури, до надбань якої належать літературні казки Р. Дала, так і створені фантазією
автора, що набувають у світі казки властивостей, які порушують норми їх використання,
традиційні для цієї культури, тобто виконують функції, притаманні реальним предметам
(Oompa-Loompas work at the factory, REAL WITCHES dress in ordinary clothes, live in ordinary
houses and work in ORDINARY JOBS);

4) абсолютно фікціонально предмети та явища, тобто традиційні для культури (the giants)
та створені фантазією автора (Loompaland, Minusland, Vermes, Vermes Knids, Gnoolies,
Whangdoodle, Scrunch, Snozzwanger і т. ін.) предмети та сутності, що в казковому світі мають
також вигадані функції, які не порушують норми їх використання.

Згадані типи предметів виконують різні функції, якщо підходити до їх розгляду з позицій
художньої семантики. Предмети першої групи організують художній світ літературної казки
та співвідносять казковий світ з реальністю, примушуючи читача повірити в реальність
предметів інших трьох груп [5, с. 258]. Проте, як уже зазначалося раніше, однією із жанротвірних
ознак літературної казки є присутність чудесного, фантастичного, чарівного. До таких явищ
можна віднести саме предмети трьох останніх груп, які і є тими чарівно-фантастичними 

Чміленко О. М. Поняття фікціонально маркованого контексту (на матеріалі літературних казок Р. Дала) 

189



елементами, що визначають зміст фікціонально маркованих контекстів як “сильних позицій”,
“пікових моментів”, які формують змістовно-концептуальну інформацію літературних казок
Р. Дала. Отже, у межах нашого дослідження, фікціонально марковані контексти можна
визначити як ключові фрагменти тексту, у яких присутні реальні функціонально-фікціональні,
фікціональні реально-функціональні та абсолютно фікціональні предмети.

Отже, у нашій розвідці встановлено, що в сучасних лінгвістичних дослідженнях типологія
контексту значною мірою залежить від підходу до його визначення. Контекст визначають
не тільки як лінгвальний, суто вербальний контекст, текстовий стилістичний та комунікативний,
але й такий, який має широке значення (психологічний, соціокультурний, вертикальний,
зовнішній та ін.). Фікціональність, яку вважають однією з домінант художнього тексту,
пов’язує уяву як вид діяльності людської свідомості зі способами репрезентації результатів
цієї діяльності, найбільш ефективним з яких є мова. У процесі текстотворення автор художнього
тексту виступає творцем фікціонального світу – буття, якого не існувало до акту створення.
Модель такого світу ґрунтується на моделі реально існуючого світу та являє собою цілісну
вигадану сутність, у якій аналоги фрагментів навколишньої дійсності комбінуються 
з елементами художнього вимислу. Дослідження показало, що у фікціональному світі
літературних казок Р. Дала присутні чотири типи предметів, які можна охарактеризувати
з погляду їх відношення до опозиції фікціональність – реальність. Реальні функціонально-
фікціональні, фікціональні реально-функціональні та абсолютно фікціональні предмети
виступають тими чарівно-фантастичними елементами, що визначають зміст фікціонально
маркованих контекстів, які формують змістовно-концептуальну інформацію літературних
казок Р. Дала.

Перспективним для подальшого дослідження є визначення параметрів для виокремлення
фікціонально маркованих контекстів у літературних казках Р. Дала, до яких можна віднести
не тільки змістовий, але й формальний показник, тобто параметр обсягу контексту. Проблема
визначення обсягу казково маркованого контексту може бути розв’язана з урахуванням
природи літературних казок Р. Дала, особливостей їх жанрових характеристик, структурної
будови та специфіки адресата-дитини.
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